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. But you have slain their fathers and elder brothers, and put their sons

and younger brothers in confinement. You have pulled down the ancestral temple of

[11]171-172

the State, and are removing to Ch’ i its precious vessels.
XIJ#: How can it be right for you to kill the old and bind the young, destroy

the ancestral temples and appropriate the valuable vessels? o
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#Pk: How could it be right if you killed their fathers and elder brothers
and chained up their sons and younger brothers, destroyed their ancestral temples,
and plundered their valuable vessels? "V
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CERT, R “SET BAPUES)E S B “slain”, “put...in confinement”, “pulled down”
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R BB B4 D v AN SR 9 R AA T N T IR AOCR BE F R, 8 SshiE “kill”
“pind” , “destroy” , “appropriate” XN J5 SCI SR BIPE, BA) TR LR, L X EA
S H H S F IR 5 K Gilbert Ryle(1900—1976) (540, JisRAE S HIIIE S, FRiE&TE
T AT X LR PR R S X MR A, (ERSBER Sslin] SR 4 1, A “killed”
“chained up” , “destroyed” , “ removeto” FiPE. F4b, “R7 . “R7 . BT R CE”
XA B AL AERIR R R, JETH =i | s “oR 7 PG i gi Ak, WA ShiaE ) fE
MB A IR, ZREE, S OUAMRE N2, AR %5 AR H AR RIE
BB SE T RSO S 2 A, BRI RS TR 74y, 3 1 5l in sliah in ki BEAT #H 1, KR
Ji2, A RS2 30, M SCRIIE 1] b3 JRUS SO XU ARFAE o« JC A X3 o (4 R sl il i 1
A, BRI .

2.1 1A A HERf o

w2, EE AL EWXIEEETE . CBRARE S, B mims WS,
KA AR, CHHRIE AR, 7 W

Bl 2: FEEME: “GuBeE KT&er, AE? 7 & “THEEZ. "H: ‘K
MIE, wpe 7o

B & : The King Hsti an of Ch’ i asked, saying, ‘Was it so, that
T ‘ang banished Chieh, and that king Wu smote Chau?’ Mencius replied, ‘It is so
in the records.” The king said, ‘May a minister then put his sovereign to
death?’ 0¥

XlP: King Hsti an of Ch ‘i asked, ‘Is it true that T ‘ang banished Chieh and

King Wu marched against Tchou?” ‘It is so recorded,’” answered Mencius.

[12]68

‘Is regicide permissible?’
#XE: King Xuan of Qi asked, “Is it true that King Tang banished Jie (the last

ruler of the Xia Dynasty ———tr.) and King Wu sent an expedition against Zhou (the
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last ruler of the Yin Dynasty ——tr.)?” “It is so recorded in history,” answered

Mencius. “Is regicide right?” """
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somebody away, esp out of the country as a punishment” E NBGZEE AN, JoigIKiZEEEE, 1EA
AT WL “banish” HJEICHR) “HR7 BB BB XRERTBA R L 0 R RS A L SR
TIRSCHE Lo “AR” RSO PR AR & B XIURRXAERITE “A%” T I i i 4% A
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FPE: He was living in Wu ling, and for three days was without food, till he
could neither hear nor see. Over a well there grew a plum—tree, the fruit of which

had been more than half eaten by worms. He crawled to it, and tried to eat some of

the fruit, when, after swallowing three mouthfuls, he recovered his sight and

. [111284-285
hearing. ’

XJPE: When he was in Wu Ling, he went without food for three days and as a result
could neither hear with his ears nor see with his eyes. By the well was a plum tree,

more than half of whose plums were worm—eaten. He crept up, took one and ate it.

Only after three mouthfuls was he able to hear with his ears and see with his eyes.

[12]115
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#¥E: While living in Wuling he went three days without food and could neither
hear nor see. By his well there was a plum tree, the fruit of which had been more

than half worm—eaten. He crawled to the tree and picked a fruit and ate it.

After swallowing several mouthfuls he restored his hearing and sight.m147
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BPE: [ have heard birds leaving dark valleys to remove to lofty trees, but I have

not heard of their descending from lofty trees to enter into dark valleys. s

Xl#: I have heard of coming out of the dark ravine and going up to settle on

a tall tree, but not of forsaking the tall tree to go down into the dark ravine. ot

#X¥: 1 have heard of birds leaving dark ravines for tall trees, but not of their

. . [13]121
leaving tall trees for dark ravines
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HPE: “-At the marrying away of a young woman, her mother admonishes

her, accompanying her to the door on her leaving, and cautioning her with these words,

‘You are going to your home. You must be respectful; you must be careful. Do not

. 11]265
disobey your husband.’ 7

X P&: When a girl marries, her mother gives her advice, and accompanies her to

the door with these cautionary words, “When you go to your new home, you must be

respectful and circumspect. Do not disobey your husband.” "'

#X#: When a daughter marries, her mother admonishes her, and, seeing her to

the door, she gives her the warning, ‘After you get to your new home, you ought

to be respectful and careful. Do not disobey your husband.’ e
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careful” il “disobey” ZE#ARIL T CIEAL I SCARRRIE, G 1RIEAR Z) 1, AN 22 A8 AR 388 4 Jir 5C
FHEAG RS R WSS SO & 1 SR SO SR XS o B AR FH BR RS B SCAR E
SR AL B, SRS S AR B R RO ML A, Rl R 21 5 KU, T35k
AN, YEREEERTFEL, 7 WIT2E R 6 ] “admonishes” ,  ELARmLAE ] kit
BONAARE, AERAAIL T 30 “dr” e B R Rtk R @ RFE (RriRE) By, “ar




FRAFHRALIL S EEZ AT http://www.sinoss.net

AR 8 27 5% b “admonish” 8 “warn or reprimand someone firmly” /&t
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The Study of Literary Style Translation of Mencius

YANG Yingyu
(Sichuan Normal University, Chengdu 610068)

Abstract: The literary and artistic style of Mencius is characterized by the use of metaphor, parallelism
and repetition, comparison and contrast, sentence isomorphism and so on. This paper analyses the
strategies, similarities and dissimilarities of the reproduction of literary style of the English translation of
Mencius. Combined with examples of morphology, syntax and stylistic features of colloquialism, the
paper expounds the features of the translation and transition of the literary style of Mencius based on
the versions of three translators. Although the translatability of style is limited and the style is nameless
to some extent, proper translation strategies can transmit and reproduce the unique style and aesthetic
effect of the original work.

Keywords: English translation of Mencius; literary style; transition and reproduction
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